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Данное исследование посвящено рассмотрению проблем, связанных с передачей культурно-маркированных образов при переводе китайской поэзии эпохи Тан на русский язык и при переводе русской поэзии XIX века на китайский язык и проводится на материале переводов В.Ф. Перелешина, Вэнь Пэйцзюня и Гу Юньпу. 
Цель данного исследования — проанализировать передачу образной системы китайских и русских стихотворений припереводе их на китайский язык и на русский язык; выявить асимметрию переводческих стратегий; определить приёмы трансформации поэзических образов, осуществляемых китайскими и русскими переводчиками.
Исследование основывается на теоретических положениях переводчика В.Ф. Перелешина [Цзя Юннин 2023: 1010] о необходимости передачи строгой формы люйши и опирается на принцип современности, сформулированный китайским литературоведом и переводчиком Чжэн Тиу [Чжэн Тиу 2016: 147], согласно которому язык и поэтика перевода должны соответствовать нормам своего времени, делая произведение понятным и эстетически близким современному читателю. 
В данном исследовании анализ переводов русской поэзии XIX века на китайский язык базируется на правилах перевода, которые изложил китайский философ и переводчик Янь Фу то есть на следующих правилах: достоверность, доходчевость и изящество.
[bookmark: OLE_LINK1]Рассматриваются переводы на русский язык китайских стихотворений, написанных в жанре люйши и характерных для поэзии эпохи Тан, то есть восьмистишия и четверостишия с жёсткой регламентацией тонов и метра. 
При переводе люйши на русский язык переводчик В.Ф. Перелешин стремился к максимальной формальной передаче точности подлинника. Почти все люйши переведены В.Ф. Перелешиным пятистопным или шестистопным ямбом с исключительно мужскими рифмами, что должно было имитировать отсутствие флексий в китайском языке [Цзя Юннин 2023: 1010]. Ради сохранения миниатюрной формы подлинника и строгой рифмовки в строках люйши переводчик В.Ф. Перелешин неизбежно упрощал или заменял поэтические образы. Например, в стихотворении Ван Вэя «Встреча с земляком» В.Ф. Перелешин заменил образ «зимней сливы» (梅花（мэйхуа）— символ стойкости и способности сохранять себя перед лицом испытаний) на слово «слива». 
Таким образом, перевод китайской поэзии на русский язык сталкивается с неизбежным противоречием: стремление передать строгую форму и миниатюрность оригинала часто требует опущение деталей поэтического образа, а попытка сохранить лаконичность люйши ведёт к упрощению или к замене образов, за которыми стоит целый пласт культурных смыслов. Эти две проблемы — формальная и образная — остаются ключевыми для русскоязычной рецепции китайской классической поэзии.
При передаче русской поэзии XIX века на китайский язык переводчики вводят в поэтические тексты образы, отсутствующие в оригинале, но понятные китайскому читателю, так как эти образы имеют огромное значение в культуре Китая и вызвают у читателя соответсвующий эмоциональный отклик. Например, переводчик Вэнь Пэйцзюнь при переводе стихотворения М.Ю. Лермонтова «Чёрны очи» заменяет слово «юг», используемое в оригинале, на словосочетание «южная страна» (南国), которое китайский читатель соотносит с известным стихотворением Ван Вэя «Тоска по другу» о красных бобах, являющихся символом любви и тоски, что мгновенно создаёт в китайском переводе стихотворения М.Ю. Лермонтова «Чёрны очи» атмосферу любви. 
Китайские переводчики Вэнь Пэйцзюнь, Гу Юньпу при переводе стихотворений М.Ю. Лермонтова опираются на принципы перевода Янь Фу. Переводчики активно используют стратегию «одомашнивания», или «доместикации», введённые теоретиком перевода Лоуренсом Венути. Китайские переводчики при переводе русской поэзии XIX века заменяют стороны света поэтическими образами, вводят отсутствующие в оригинале метафоры, что позволяет китайскому читателю глубже почувствовать эмоциональный настрой оригинала, но за счёт отхода от буквальной точности перевода подлинника. 
Сравнение переводов китайской поэзии люйши на русский язык и переводов русской поэзии XIX века на китайский язык показывает асимметрию переводческих стратегий. При переводе люйши на русский язык приоритет отдаётся передаче формально-метрической точности стихотворения, что ведёт к упрощению или к потере культурно значимых китайских поэтических образов. При переводе русской поэзии XIX века на китайский язык для переводчиков главным становится смысловая верность и культурная адаптация переводов стихотворений. 
Понимание асимметрии переводческих стратегий является ключом к диалогу поэтических традиций.

Литература
[bookmark: OLE_LINK5]Цзя Юннин. Образ китайской поэзии в переводах В. Перелешина // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2023. Том 16. Выпуск 4. С. 1008–1015. –https://cyberleninka.ru/article (дата обращения: 01.04.2026).
Чжэн Тиу. Как мы в Китае переводим стихи: стихотворный аспект // Вестник СПбГУ. Сер. 9. Филологии. Востоковедение. Журнолистика. 2016. Вып. 4. С. 142–161. –https://cyberleninka.ru/article (дата обращения: 01.04.2026).

